
S e n o tlo lo

H la m a
^ U K IS Ie a  hao kaofela 0 holims 

tomoso. Haeba e sa phethe mo- 
aebetsi oa eona knkisi ha e kokome- 
0, leha u ka ba ua zebelisa metsoako 

0 lokileng.

Mafumahali a hlooko lo bapheh i 
ba tsebaog ba sebelisa k mehla Bo- 
yal. E  neha litholoaoa tse kbolisang.

U ka e reka ka peni feela kapa tse 
peli bakeDg sa Eoya' Baking Powder 
eo u 0 batlang ho kokomosa knkisi 
hantle.

Ho ea thusa ho sebelisa Royal ka-
mehla.

KA SEH LE—Buka e. tletstng ea 
mophehi—enang l< 350 litatlo tsa 
mefuta ea ho pheha e pakoang.

Ngolla ho Eoyal Baking Powdei 
(Pty) Ltd., Box 1842, Cape Town.

Phofo e tsepahalarvg 

ea ho baka. Ha e 

kebe e hlolehe.

Hoseng ha U Bohlano maobane !s 

5 khaeling eon* ena moe* e tsohiie ele 

00 batang hampe hoo bocgata ba ba* 

tho bo noog bo sa rate hotsua tlis ’a 

likobo, ba baog ba be ba ikuliss eie 
hrraba seke ba e# raescbeisfo(j; 

ele ba ts«mtisaDg lebese ie oami bona 

ha re sire le'.ho ka bona.

Phoofolo tse Hlaha

Q o ksua h!aba kotai e batlileag ho 

hampe kamona ka dcropcng eongue 

Ttransefala ha ’noi emocg a ne a tsa 

miea ka k ir ik i ea hie eaba lipere lia lie seke la lahlehisoa 

Ikholiseng ka Sesepa se -kentsueng

pampiring ena. Lea se: tseba.

SE NKHA

REFEN-

TLELE
E sebelise ho 3

Libate isa ho hlapela 
Likosene. »
Matese a ho hatsetsa, 
Lijana tse ntle tsa ki- 
ching. Lijana tsa li- 
ts'epe,
Koporo. ts’epe e ts'ehla 
le ts’epeng tsohle tse 
ts'ueu. Lifestere le 
Liipone.
Lichusi tse Ts’ueu. Ma- 
tsoho le Linoliamo.

Festere ha enka la motsotso— ha e hlatsooa ka Bon Ami 

.Boa ea hao feela e re hoali ka leknaba la Bon Ami hanyenya- 

no. s erne motsotsoana ho ome, ebe e hlakola ka le omllang* 

Hang hang ! Festere eaua ea hao e eneng e ena le lerola le- 

maqaphaqapha e sa e hloakile e phatsima I

Ha ho makatse ha a rata mosebetsl oa hae. Ha a esoke 

a blatsna Iifestera kapele la ha bonolo bakana kapele,

LeqHrtso le Ptiota bongata ba basalt 
ba li sebelisa ka bobeli

La hona ha aeso 11 phatsimlsi r "  Ha e  kebe  e ngnape ’* 
jnelo* Ho jaalo hohle katlung. Lil 
pone, koporo, lijana tsa klcbing, 11- -

bate, tsa ho hlapela le tsohla tse ling A

Ilka hloeklsoa betere ka Bon Ami ho

Se tsuakiloe ka mahlaku

Tloaelo ea ho ipolaea esale kholo le 

joale ho ba basoen. Maane ho la 

Solone taeleng e tlohang Itinege e

leba H.rcfornete eitae ha terene e 

feta maoba, bekeng e fetileng, ele ka 

phirimanyana, bapalami ba terene ba 

bona knete ea lekhooa, kapa setopo sa 

Iona, se ntse se leketla sefateng sa 

leoka, se leketla khnele ele molatengr 

empa ele seithati sa motho ha ho no*, 
ka meaptro.

U BOE U UTLUE HANTLE.

BATHO ba bangata, haholc, ba tsebe- 
tutu, le ba nang fe mapokaetsi, ka

pa ba khathatsuang ke ho thibana linko, 
ba tla thaboia ho tseba hore ts’etsoana 
ea bohlale e bitaoaug "  TINNITUS IN 
HALER ”  e satsua etsua ho thusa hoo 
hang mahlokong ana a mabe, 'me e se e 
phekotse makhoio a likuli tseo ho nong 
ho sa tsejoe hore lika phekoleha. E 
feletseng eja 12/-.
Hlaloso enngue e romeloa ka thabo 
mahala ho ea kulang ha a a ngolla :

‘L ARMALENE” Co., DEAL, KENT-ENCLAND



Babats’o Maheising ho la 

ha Motselekatse.

MatsatsiDg ana ho bene sinodo e kho- 
lo sa mafumabali a makhooa a naha ea 
Rhodesia maane motseng oa Gatooma 
ho buisaoa ka litaba tsa mefuta e me- 
■gata la ta’ireletso la litokelo tsa bona 
bo ’noi naheng eo. Juale bar’a mataha- 
taba a tla booa moo ho tang la ea ba- 
hiruoa ba batona ba bats’o maheising a 
makhooa kamoo ba bangata ho babali 
ba tsebang bore mahaeso a man gata a 
aebetsang makiohing ho pheha oona, le 
liteineng ho lema la ho lokisa masingoa- 
na ao a lijnredeng a meroho la lipalesa. 
Ke bao he bahiruoa bao ho buoang ka 
bona 'mofoole ba kang oatarebeli ba li- 
firibaea, ke hure boble ba hireloang ho 
atamelana le bo ’noi mahaeng a bona,

Taba ea bo hiroa ha babats’o ba ba
tona maheising ha a qale moo ha Mo. 
tselekatse ho nyatseha ha eona : esita 
le hona Gaudang ese e kile eanna ea 
soboh oa bo bonts’oa hose utluahale ha 
hore hanka ea monaa ebe e shilikile 
litlbafu eotse e potoloha likamore ba- 
keng sa hore ebe a otla lejoe a laesha 
likolofaoe marafong kuana. Kajano he 
moo ho la ha Motselekatse mafumahaU 
a buisana k i eona taha eo a totobatsa 
kotsi ea khiro ea batho ba batona ma- 
tlung ao ka nako tse ngata bo baa»e ba 
abeng ba le sio ’me mohlomong le bahi
ruoa bao tie hatbo bao ho sa tsejoeag 
letho hakaalo ka mekhoa ea bona ea 
pele ba tla hiroa mo 3. Ea mabaka ana, 
le amang, bo noi ba eletsa hore motho 
a mots'o ea kil ng a ahloleloa, molato o 
mobe pa9a ea hae a ngoloe ho supa hoo, 
hoetsetsa hore bahiri ba seke ba ts’oha 
ba ipheha ka morora oo jualo Le hona 
ho etsa ho phema mafu a mabe, bo 'noi 
ba eletsa hore hae89 babats’o bohle ba 
hiroang maheising ba hlahlohuoe ke li- 
agaka ho bona esebe ba na la mafu a 
ka akuoang a mabe. Hantle ntle bo 
’noi ba hlile batoboketsa tabeng ea hore 
maheising ho> hang ho seke ha hiroa 
babats’o ba batona, ba eletsa hore ha- 
ase ho ahuoa likulo tsa ho ruta basetsa- 
na ba ba bats o le ba maseteli mese- 

ea ntl(fl*^ienore ho tie ho 
hiroe bona ba batona ba bats o babe sio 
hoo hang.

Ha re tsebe haeba moo ha Motsele
katse tlhah so ena ea bo noi e ka 1 ika, 

empa lefitonyana le neng le e sitiae mo- 
na Gaudeng ki la hore babats o baila ba 
loants a taba ea honna basetsana ba ea 
phenyekolioa ke ling*ka pele ba ka 
kena mesebetsing, ka ho a loaots’a taba 
so la ho a supa nore ke Dyeliso, haeba 
ponts'eng hore ba tla Itulila mahaa ba 
seke ba kena khrong. Ea farela ka 
lebaka leo. Taba ea ho ngoloa ba lipas* 
ka mokh a oo supang hore motho ke 
iiralibe le eona esa ene e farele kuaoo 
Teransefala; ea loants’ua ke mekbatlo ea 
babats’o ka hors esit sa mots uari oa 
pasa a jual > ho fumana mosebetsi ka 
hore bahiri boble eba ba tla mo sesefa 
aba a tene a bo lo a robe molao a boele 
joronkong eba ha bole jualo ese e eba 
motho ea tla phela ka bo tlola molao

MORI AN A OA 
LIBOKO

Ha ho batlehe CAS 108 OIL 
kapa moriaaa ofe o tsolliaang 
hore o aebelisoe le 

HABTLEY’8 ORIENTAL 
V ERM IFU G E  

Ona oa liboko Ka mala o 
ioketse batho ba bahtlo ba uno- 
ho ba«a a o rata.

Haeoa moriana ona oa HART
LEY o le sieo levenkeleng la he- 
no o nang le setsaaa «o sa tlou 
botloloag, u seke aa aka raofuta 
o mcng u romele chelete 1/6 
kaposo ho

A. H. TODD, LTD. 
Mokemisa— " Endhlovinl," 

RED  H ILL , NATAL- 
Ha a reka moriana o bone hare 

botlolo e na le aetadantgo aa tlou.

hoba hose kamoo a ka hiroang kateng 
eolanka p sa ea baa a ts’uailoa jualo. 
Tjatje aongua a satsua rabasolla ketso 
eno ea ho thibeloa ha motho ho fumana 
mosebetsi. Ela ’neta moblomphehi eno 
o na a tiisitse hobane batho ba bang ba 
kena toronko ka ho ts’uareloa bosaoa- 
na, elo hore he ha pasa tsa bona li ts’ua- 
uoa ke ho ba thibela mosebetsi ka le- 
faela. Hona makhuahla a a hlolang a 
kena toronkong a atla a ts’uauoe kae 
oona le baroa.

HOO LOKELANG HO HOPOLOA.

Ha u reka sehlare sa ho hohlola ha 
ban a u no hopola hora Chamberlain's 
Cough Remedy ke eona a lokileng ha- 
holo bakeng sa mokhohlane, mokuku- 
toana le serame etsue e sena metsuako 
e kotsi. E  rekisoa hohla.

Tsa Matsieng.

( K b  M o n g o l l i  o a  R o n a .)

K a k h o e li « taoa fe ta ho ile  ha  ah lo . 

lo» M »h lo m o l» , oa M ts ing , k '  ho  rer> 

ho pa loans  k ^ a n t  T h tb a n a l i ’m e le , a 

m  m a  T jam e la  oa leko loane  ; ha  ba 

fih la  a b its* M ochesi, ele k* ahoa lane  

re a tlo  n k »  lengo lo , h« t f lh la  a ’m ate. 

N toa ea loana ha  bolaoa T jam e la  be 

Vfochesi; K ^b lo lo  eare M ah 'oaao ls  a 

k-n« t«roD k>ng  lik h o e li tse 15 * eebe- 

ts t k th a ta  hoba m o th o  eo o ahoele k» 

leb k< hae k® ho  m o  m em e la  n toeng  

ar« o ilo  iphett-tS ’. o k ite  a bstoa eaba 

m o r»na  o li>-ha ho  m o  ah lo le la . L e  

Siochesi o tla  ah lo lop .

• • • •

Ka la 23 Jaae  ho Me ha ahloloa 

bahl<nk'Q« ba ba babtli baq so > ka bo 
e'-lisa m»tek°&ne ho ea a rekiss k> 
Knpanong, ba lamela molato o< bona. 
K hi lo *■» re b# Kfe £25  emong le 
emong ha ba h'ok« tefo Oa kene tero- 
nkong Hkhaeli tse th»ro ba sebetsa k® 

thata. FeUphe ek* o lefile,

• • • • • 

la 29 ho ile ha ahlolo* Qhtlaai a 

qnso* k* q 1 b»taa ka sethanya sa liuo- 
nyana a h us- T sipa  k ’ sons, K ^ h  olo 

*Mbre a Uf- £10 h* a h ok» tefo s k^ne 
teronkon# kho^ii tsa t*'el^tsang a sebe- 
ts* k« thata. A  lef* hang. LUabenghae 
hae o boletsa hor^ M  ireoa T jabo L^ro. 
fholi ha a ua a romiloe ho ea mo bitsa 
oile a laela batho ho k^na k* Qi 'tlang  
a’ h»e ho seoha lithaoya k» m^k^s^ng, 
b» nk* tse th ro le m*rumo le kh>hlo- 
po ; " f i o hh^hetsoe k-" £12  a fatna. 
m  £ 3  feela ; litab* tsso o tla ea ii tse. 
k i Hatsieog le lithuay* tsa hae tseo a 
94 li sabelis.ng. seo ■ betsitseng ka 

aom sa jeoa ke ’M ’iso.
• • « • •

Ka la 22 Jaae , Matsieng, L°khotIa 
la B .fo  le ile U hl<his« lit®o» tse kho-
lo haholo k > pele ho B isotho, le ma. 
q )sa a ' tfaao • la teng a ileag a n k 4 
litiba  k 'o fe li tsa h>'hileng k» letsatsi 
• eo ; ene ele toloko le lepolesa, le Mr. 
Piuluae Mohai o na a le teng. H i  
fihU Moren* C. L. M'lshoeshoe bao ka 
b* Lekhotla la Kopano ea Tsoalopete 

ea Lesotho ; bahlomphehi bao ba ile 
ba tnmela boholo ba littba tse hlahi 
leog. Mr. P. Mohai a haoa taba ea 
horejaala bo rpk'soe Lesotho le hore 
melao ea ’Musiai ha e raebe kaofela, 
» re ho na le e metle haholo ea ho 
k h utha mongoli oa Lekhotla le leqosa 
U li-khotla le oa hore lipltso tsa Baso- 
tho ii lnmeletsoe hoba teng Lesotho^

Mora Mokuoane.

Babali bao ekabang ba ipalla likora- 
nta tsa Sdkhooa ba bone rea ts’epa, pa-
li ea tforena Moorosi eo re rutoang 
hora o na a hlah-le setrekeng sa Moha- 
leshoak ka selemo sa 1T95. Tabanyana 
eo re ts’epang hore bara bara kapa li- 
tloholo ts* hae, re tlaka re utlue tsa hla- 
bosang ka eena, ke ka lebaka la hore ho 
bolelisoa hore ene elo lesholu le maka- 
tsang leo lenyora la qhoqha le neng le be 
le mooka ho ea bo Grahamstown ho ea 
hahara tsona tsa qhoqha. Taba ea bo- 
beli e re makatsang keha ho hlalosoa 
hore Moorosi ena esa motho e mots’o 
fane, ona aana le mali a Baroa me le 
mekhoana ea has a hlile a lebile hona 
ho bo rammelikane. La rang he bara 
ba Mokuoane ? Arabaug makhooa ao.

Mehoma ea Chattanooga 

ka halefo ea poreisi!
Seke ua tlohella ea hao kant'sa—reka omong oa mehoma ana pale a rekisoa 
a feela. TJ ke ke ua fumana kant'se anngue e jualoka ana ha n so a tatile.

E  etsua ke ba i .  H. Coy. ba Atne- Bolela oo u o batlang, u romala
rika ’me mefuta e mengata eo u ka cheleta la otoro— ks rona ba le-
khethang ho eona, ka ea ho lema fellang ho palamisoa ha mohoma h'O
le ea ho lema methating ea maralla. aa seteshenang sa hano

No. 62 plow oo bontsoang kaholimo mona oa ho lema hohle, 
hapa o jualoka sets’uants’ong moono, kapa o rekoa o le moka- 
kotlo oa sefate eseng ts’epa. Bophara ba foro 9 inches. Mo* 
homa o feletsa ka safata le mataoho kapa ele ts’epe la 
matsoho a lifate.

Batlang kataloko e nang le lit’usant’so tse bont’sang mebanta ena le ^
Liporeisi tse halefo.

Champions Ltd., Bloemfontein

o.30|-
tie  rnoag ha a 

otora.

P. 0 . Box 1549, DURBAN. P. 0. Box 375, EAST LONDON.

IK A T A ZO
(lika Hartley)

D Y A K O H L E L A  N A?

IKATAZO.

ISIPUNGO SOSI 

Esinamandhla

u PU2WA KAN JE. 

Omdala [tiaipuni liny e 
Oneminyaka engn—
kaye ka iS Inxeaye Yetlsp nn

i s  Am ato a  si A ngu 20

5s :  "
tFpuzwa kane noma ka- 
aihlanu ngelanga a pi 
ndwe ebasaku kanye no
ma kabili an a  ukuko 
hlela knvnke ngama- 

ndhla.
S H U K U Z A  IG A B H A ..

Wentiwa—
U raliem isi W a b a n tu  O yena-Y e- 
n a . O nK nm enii ka M atukulula.

A. H. TODD, LTD ., 
Bed Kill Natal.

Lizokwelapa ngsrapela, futi ka  

nqamaka ngesikati esincane.

1|9 nyolitola 
e Stolo 
Sakuni H9

uze uqapele uqiniseke ukuba utola 
Iona ngoqobo,

Ungavumi ukub’a base Stolo ba 
kupate emehlweni bakunike oniu 

nye umhlola bati ilona.

Tata IKATAZO (lika HARTLEY) 
Iona liaongwe ngepepa elimoifu, 
lino rafanekiso we kanda le Nkoai, 
futi kulotshwe igama lika menzi ka 

Matukalula.

Umalitunyelwa nge posi 1/9 noma 
3/9. Libe likona elikalu loknlinda 
umuzi ukuze kuputunywe ngal*1 
Inani 7/6 sokuhlangene neye Posi 

litolakala

E N D H L O V IN I, R E D  H IL L , N A T A L

K I M I P I R E  T A T A R . E  H O U S E

Q r #  g m a l  « &  C o m m i s s i o n e r  S t r s . ,  

Johannesburg. Near Empire Theatre.
Tlong le tlo reka Empire Warehouse. Mariha a tla bata. Re na le b»Ut ta  k. le fntkraefea.

Hentsuana tsa kahara, tsa boima tse onfufchu li qala 1/3 ngua haisa 3/9 ’ngtt* 

Marikhue a kahare a qala 2/- hoisa 3/6 bo le bong.
Kausi tse mofuthu U-, 1/6, 1/9, 2/-. 2/6 le 3/3 para,

Liiesi tsa bana li qala 3/ lia 5/- ngue.
Lijesi tsa banna 1/6, 3/-, 3/6, 5/6 le 6/6 ngue.
Likobo, mefutafuta ho qala 3,9 ho ea 251- ngue.

Litjale, li qala 10/- ho ea 30/- ’ngue. „
Lireke, mefuta e mengata, li qala 9/6 ho ea 25/- ngua.
Likausi tso mofu.th.ii t3a basotsana 1/- para.
Liele tsa me3e ea mariha 1/6, 2/- le 4/6 jarete.
Likharebe le Basali mese e tloha 6 6 o le mong.

Ha u sa a rekile ka f l .  re u fa phahlo ea 1/- mpho.

%



C O N D U C T E D  BY REV. RAY E. P H I L L I P S

WISE SAYINGS.

From theJJerusalem Conference of the 
International Missionary Council. 1928.

... By Dr. Kenyon L, Butterfield.

There is one consideration not suffi
ciently stressed or even duly recognized 
in our conventional religious thinking. 
A deed done, a word said that conforms 
to the spirit of Christ is Christian. 
Medical missions, educational missions, 
agricultural missions are in themselves 
Christian— Christ-like— quite apart from 
any advantage they may bring to the 
missionary enterprise or to the Church 
as a whole with respect to personal 
allegiance or institutional prestige. 
Furthermore, they are in themselves 
Christian if they are really helpful, 
even if we are not certain that they 
spring from religious impulses. We 
must root out the fatal " heresy of 
labels,’’ the all-too-prevalent insistence 
that only those things are Christian 
that are done under the auspices of a 
Christian institution, that only those 
people can do Christ-like things who 
carry Christ’s banner, that only those 
deeds are Christian which are so 
advertised.

We come, then, to the need of specify
ing a programme in accord with Jesus’ 
teachings. It  may be stated somewhat 
as follows: /

1. Recognition of the intrinsic worth 
of the individual as such.

2. The largest possible opportunity 
for each individual to develop his full 
intellectual and moral capacity.

3. The co-operation of individuals, 
particularly in the local group, for the 
oommon welfare of the group and the 
benefit of society.

in’aatl.-ili fii q. im & y. n f ygrHnnftl
and social life ; of the idea that moral 
and spiritual and even mental growth 
and development are gained only in part 
through meditation and reflection, 
and must also be developed through 
the activities of the daily work and 
life. The secular must be spiritualized. 
Spiritual energies must have channels 
through which they can operate, and 
these channels are found both in occu
pation and in the social contacts of 
family and community.

5. Emphasis upon the vital need of 
eliminating prejudices arising out of 
differences of race, olass, human oapacity 
and exaggerated nationalism.

These ideals have been put with con
siderable force in a statement by one of 
our great denominations as follows ;—

" We believe in making the social and 
spiritual ideals of Jesus our test for 
oommunity as well as for individual 
life; in strengthening and deepening the 
inner personal relationship of the indivi
dual with God, and recognizing his 
obligation and duty to society. This is 
crystallized in the two commandments 
of Jesus ; “ Love thy God ’ and ‘ Love 
thy neighbour,' We believe this pattern 
ideal for a Christian social order involves 
the recognition of the saorednes3 of life, 
the supreme worth of each single 
personality and our common member
ship in one another—the brotherhood 
of all- In  short, it means creative 
activity in co-operation with our fellow 
human beings and with God, in the 
everyday life of society and in the 
development of a new and batter world 
■ooial order."

Bural Ireland has had its prophets. 
More than forty years ago, Sir Horace 
Plunkett coined this slogan for a better 
rural Ireland, “ Better farming, better 
business and better living.”

By William J. McKee, M.A.

Many thinkers and social analysts 
have endeavoured to state the essential 
elements of the good and abundant life, 
and although the terms used are some
what different, there is essential agree- 
ment upon the phases of aotivity which 
need most emphasis. These are ; (1) 
the development of the spiritual life 
And of its resultant fruit— Christian

character, fellowship and service ; (2) 
healthful living in a healthy environ
ment ; (3) a worthy home and helpful 
home membership ; (4) an understand 
ing of and participation in community 
life and progress (embracing vocational, 
social, eivic and educational phases); (5) 
a growing,expanding, sdcial outlook, with 
social contacts and purposes and larger 
and more unselfish social co-operation; 
(6) recreation which both furnishes a 
valuable use of leisure time and results 
in the enlarging, strengthening and 
rounding out of the personality.

These various phases of life are not 
separate and distinct; rather they 
interact with and supplement one 
another; each being needed to bring 
about complete living and all being 
integrated and harmonized by a large, 
comprehensive ideal like " the Kingdom 
of God on Barth.”

In  Africa a great experiment in mass 
education is the Kavirondo Native Wel
fare Association, Kenya, started by a 
missionary, but furnishing a significant 
illustration of co-operation between 
Government, Missions and Natives. The 
following summary of the Director of 

Education indicates the general charac
ter of the organization:

“ W ith branches in every location, 
the Association is stimulating the people. 
They are beginning to think, and better 
still, they are beginning to work . . .

“ There are at present seventy loca 
tions of the Association in Kavirondo 
and about 5000 persons in touch with 
it. Its objects are to encourage the 
Natives to provide batter food, batter 
clothing, better housing, better educa 
tion and better hygiene. All improve
ments are to be effected by the work 
of the members’ own hands. . . .
— 1 la 

cleavage between the growing Christian 
community and the tribal chiefs. Every 
chief is by virtue of his office a vice- 
president of the Association ; Govern
ment officials also hold honorary office. 
Tne Association is ran on c nstifcutional 
lines and aim; at the closest co-opera
tion between Government officers, the 
chief and headmen and the growing 
Christian community. The Association 
has important plans to raise the econo
mic lev^l of the people. Our latest 
move is to appoint an African as a 
development officer who will be an 
itinerating offioial to see that the mem
bers keep the vows of the Association 
in regard to tree planting and other wel

fare activities/’
Mr. Sam Higginbottom (the famous 

agricultural expert of India) says : “ Any 
one familiar with rural India knows 
that Christianity has no greater hand
maid than the co-operative society. 
There is not one teaching in these so
cieties that does not come from the 
teaching of Jesus : mutual help, good
will, tru t, absence of suspicion.”

Dr. Wilkie Brown’s effective and 
persistent work at Jalna merits special 
mention here. Dr. Brown has had 
notable success in the training of village 
leaders for co operative banks and other 
co operative societies. In  describing 
the effect produced by co-operative 
effort Mrs. Brown says :

...........Where the banks are work
ing, changes are coming over fndian 
village life, slowly, as it seems to us, 
but actually quickly, when we re 
member how very slow the evolution of 
such life has been The congregation 
looks a trifle cleaner and more self- 
respecting, the women are tidier, ohurch 
contributions are increasing, and there 
is an inclination to admit that a degree 
of education is of value, even if it does 
not immediately justify itself by bring
ing in a salary ; and all these advances, 
we find, centre around the members of 
the bank, who are invariably also leaders 
in the church. We have, therefore, 
good reason to look to the banks for 
leaders, who will takcle the other pro
blems of village life."

It  is significant also that in these 
co-operative groups Mohammedans, 
Hindus and Christians meet together 
and assume responsibility for one 
another’s debts.

In  China, the International Relief 
Commission has formulated a threa-

fo1' t’h6 promotion of 
co-operative credit During 'SfiSTMW
year eight societies were started and 
results and problems carefully studied. 
Additional societies were added in the 
second year and the savings feature 
added. It is proposed for the third 
year to expand and systematize the co 
operative credit work and to add features 
of co-operative marketing This work 
is part of the commission's larger pro 
gramme for the prevention of famines. 
This includes afforestation, control of 
rivers and reclaiming of inundated lands; 
improved methods of agriculture and of 
marketing; better communication and 
distribution of population; education 
and village home industries. A co-

operator’s training course is conducted 
for a week in eaoh of two centres, with 
a total attendance of 323 delegates-

An extended study of rural conditions 
in China ends with this paragraph :

“ The introduction of improved me
thods of ag.iculture demands two things 
on the part of the peasant farmers who 
now form the real basis of village life. 
In  the first place, comes education. If 
the farmers are to adopt such methods, 
they must be trained to adapt them
selves to changes and taught to value 
the improvooients. In  the second place,
they must be taught to co-operate.......
in credit, marketing, and other co
operative societies. This method of 
organization, which, as the expression 
of the Christian principle of brother
hood, is a prime concern of the Church 
in its effort to build up a better rural 
sooiety, is also, as we see, the hope of 
economic salvation for the toiling m il
lions of China’s peasants.”

By Mr. K. T. Paul.

If rural dwe.lars form two-thirds of 
the world's population, rural civilization 
should be rendered in every point 
worthy of man’s high destiny, and the 
country dweller should be made oapable 
of bringing his point of view to bear on 
the greatest issues which come before 
his nation’s attention. How fundamental 
is the necessity to make rural civiliza
tion in every country absolutely Chris
tian in every particular As Mr. H. H. 
Cynn of Korea said: 11 Missionary 
thinking during the past decades has 
largely been urban-centred. Education 
in the main has meant the preparation 
of young men and women for city life. 
Medical service has been designed, par- 
haps unintentionally, to suit city life 
and conditions. Even evangelistic work 
in its organisation and method has
IP.irr.l fill i
of the West.

The Y. M. C. A in Korea has reoently 
realized the need for a new orientation 
of its activities. Tha Seoretary of 
the Association there said that “Sooial 
clubs and literary sooieties must give 
way to agricultural co-operative societies 
and credit unions. Football and tennis 
must yield their places to the simpler and 
less expensive village games. Even the 
organization and method of the Church 
must be made so simple and inexpensive 
as to place them within the means of 
vil agers. ” Dr. Axling finally said in 
terms of earnest appaal; “ Christian 
strategy demands that we dig in, take
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long look, and lay siege to the whole 
ife of the whole oommmity. Only as 
we take into our hearts and our pro
gramme the whole life of the whole 
community will we be able to reach 
our goal, and this should be our policy 
whether it takes fifteen or twenty or 
thirty years to carry it out. ”

To this whole diagnosis Dr. Dif- 
fendorfer bore testimony from the 
angle of the home boards. His recent 
tour in detail over many mission fields 
in both hemispheres enabled him to 
speak with first-hand authority. “ The 
rural field, ” he said, " absorbed a major 
part of the missionary forces, time and 
money, ” but it bad been sharply borne 
in upon him that the results were not 
comparable with the investment. 1 Reg
ular ecclesiastical meetings were being 
held that had no effect upon the com
munity and in the social life of the 
people. ’’ and he went on to say, “ But 
the missionaries in the field are not to 
blapae- What are the churches at home 
expecting from them ? There is no 
place in the oolumns of statistics for an 
enumeration of transformed social for- 
oes and influences. The home base 
has been demanding from the mission
aries merely a repjrt of so many bap
tisms each year. The home committees 
must let it be known that they are in 
sympathy with any steps that the 
missionaries may take towards a new 
and more vital approach to rural life 

Dr. Lo, of CJbina, voiced, the thought* 
of many when he said : “ The Church 
can do a whole lot to witness for Christ 
in social redemption...If the Church 
should fail to do this at this critical time, 
when men are drawn away from Christ 
by. theories which promise social and 
national salvation, the Church is cer 
taioly to be held responsible. For, after 
all, are we not our brother’s keeper?

1 HE REALM OF THE MIND.

By H enry  How ard,

In  the mental world there is no limit 
to a man’s possible possessions. H ii
means may be slender , aud h ii at 
roundings full even to dreariness. It 
matters not. The mind may become 
a kingdom, rich beyond the dreams of 
avarice. The walls of the imagination 
may be huug round with piotures sur
passing any painter’s fancy or poet’s 
dream. The chamber of the brain may 
be peopkd by the pure and lofty of 
oyery country and of every age. By a 
mere aot of will at any moment of the 
night or day a man may surround him 
self with the holy forces of tbe UDiten 
The ministering spirits sent forth to 
minister for them who shall be heirs 
of salvation ever hover round the 
threshold of the mind, and only wait a 
word of welcome to enter in and flood 
tbe inner chambers of life with a pure 
unearthly joy. Give hospitality 
these heavenly visitants, who bring 
with them their own atmosphere 
life and love. Whatsoever things, then 
are true and honest and pure, keep 

thinking on these. ”

GEMS OF THOUGHT.

The end we aim at must be known 
before the way.— Jean Paul.

Patience cannot remove, but it can 
always dignify* and alleviate misfor 
tune.— Sterne.

Your crosses do -but convey you to 
Heaven’s gate; they cannot go in 
thereat.— Butherford,

You look at the things that are—and 
say, Why ? I  look at the things that 
never were— and say, Why not— 
Barnard Shaw.

I t  is sound policy to magnify points 
of agreement, rather than those of dif
ference.— Anon.

Progress may not be a law of life, 
but it is the task of humanity.— Bishop ' 
of Manchester.

We take God’s gifts most completely 
when we realise that He sends tbem to 
us for the benefit of other men who

stand beyond us,
Phillips Brooks.
There’s nothing in the world, I  know,

That can escape from love,
For every depth it goes below.

And every height above.— Thoreau.

Some men there be whose charitable 
deeds are as rare as an eclipse, or a 
blazing star. These men deserve to be 
pardoned for their pious deeds—they 
are so seldom guilty of them.—Thomas 
Fuller. v

In  most big undertakings one or two 
men do the work, while the rest_ sit 
near and talk till the ripe decorations 
begin to fall.— Rudyard Kipling.

We must love our work, and not 
always be looking over tbe edge of it, 
wanting our play to begin.— George 

Eliot.

The year’s at the spring,
And day's at the morn ;

Morning s at seren,
The hill-sides dew-pearled ;

The lark’s on the wins,
The snail's on the thorn ;

God’s in His Heaven ;
All’s right with the world.— Browning.

It is an old saying that charity be
gins at home ; but this is no reason 
that it should not go abroad. A man 
should live with the world as a citizen 
of the world. He may have a prefer
ence for the particular quarter or square, 
or even alley, in which he lives ; but 
he should have a generous feeling for 
the welfare of the whole.— Cumberland,

The race of mankind would perish 
did they cease to aid each other. From 
the time that the mother binds the 
child's head till the moment that some 
kind assistant wipes the death-damp 
from tbe brow of the dying, we cannot 
exist without mutual help. All, there
fore, that need aid, bave a right to ask 
it of their fellow-mortals. No one, who 
holds the power of granting it, can re
fuse it without guilt.— Sir Walter Scott.

I  will have you know that my inten
tion and firm will is to maintain reli- ■ 
gious liberty. The empire of the law i 
ends where the unbounded empire ot £
conscience begins. The law can do 
nothing against that liberty. Such are 
my principles and those of the nation ; 
atd if any one of my family, succeeding 
to me, were to forget the oath I  take, 
and, misled by a false conscience, were 
to violate it, I  allow you to give him 
the name of a Nero.

— Napoleon Buonaparte.

A little way, more soft and sweet 
Than fields aflower with May.

A babe’s feet venturing, soarce complete 
A little way.

Eyes full o’ dawning day

Look up for mother’s eyes to meet,
Too blithe for song to say.
Glad as the golden spring to greet 

Its first live leaflet’s play 
Love, laughing leads the little feet 

A little way.— Swinburne.

Ezi zingadlalvva nakulupina 
uhlobo lwe gratnafoni, za- 
ye zidlala macala omabfn** 

unga keta zibembini nge 36
RECORDS

2 Irekodi Ezintsha zesi Zulu ngu Mr. James Stuart
4168. fUkozi ne zinkuku Talking (Fable)
Zulu. llnkosi ye zinyoni *1 II
4199. tAmagundane, e hlez’ ebandla lawo Talking (Aesop’i
Zulu. (Ihashi ne mbongol’ eqhiqiwe Fable)

Zonke ezi zitandwa kakulu ngabantu.
4050. (Ukungefulwa kwama Swazi Talking by H. Selby-

Swazi \lswaizi ne Bhula Msimang.

4137. | Dubula-M’fondini Chorus.
M ’Xosa Ugwiji Talking & Chorus.

4141. (Baw o! ndingumtwana Wako. Solo & Oborus
M ’Xosa. (Ecmondila (George Goch Mine Natives) Solo & Chorus.
4063. f Lahkeka I  Qeksi. Loughing Song &
M Xosa. IBayeza (Solo by Edward Maeumela) Chorus Solo and 

Chorus.

4132. (Morena rekolobetse Chorus, by St. Cyp
Seohoana 10, ha Eene Eena Ie liphuka rian’s Choir, Jo’burg

4133. (Bakaig Morena Chorus by St. 8yp-

Seohoana. (Binang Lothle rian’s Choir Jo ’burg.

4047. | Intshumayelo Talking.

M ’Xosa. (Yiza masikaDgele. Talking and Hymn.

4052. ( Isiggoko Choruses by George
Shangaan. \ Famba Eotana. Gcch Mine Natives.

4053. (Skenek so Chorusea by Georgs
Shangaan. (Ewa Gaisa iz Muambi Goch Mine Nativos.

4055. (Isibalo Choruse* with Na

M ’Chopi \lzimbila tive Piano Accom
paniment.

I Gramaphone e Patwayo ye “ His Master’s 
Voice” engenkulu ngapezu kwe attache 
case xa ivaliwe ibiza kupela £8.15/-, okanye 
ngayi tenga ngentlaulo nganyanga

ILMCMY BROS.
Rissik and Pritchard Streets 

Johannesburg, (Top Floor.)

And at Pretoria, Potchafstroom, 
Banoni, Kroonstad, Durban and 

Maritzburg.

Likitikile Ikepu

Ubusika banonyaka kucaea into yo- 
kokuba buyakuke kubaliswe ngabo kwe 
lase Koloni ye Eapa. Ikepu liqale kona 
ukuwa kwaye kubonakala okokuba pa- 
mbi kokuba bupele ubusika lisazakuwa 
kwakona. Ngolwe Sine, ngomhla 4 
kwepezulu, intaba zase' Viotoria West 
e Eoloni bezimhlope likepu elipantse 
ukuwa imini yonke laye belite lahamba 
ngemvulana kuqala. Elingako ikepu 
kuvakala sekulixesha leminyaka lingasa 
ziwa kweso sithili. Imvula iyabikwa 
kwizipalukana ezikobo butuba.

Kwelase Transvaal nakona liwile 
ikepu ngomhla 4 njalo ku Julayi, baye 
abemi bakona abadala besiti kwisituba 
seminyaka ekumashumi mafcatu anesi 
hlanu belapo kwesase Christiana aba- 
kumbuli ukuba lalike Iakitika ikepu 
kona, liwile ke ngale nyanga kwaye ku 
twa kwakubanda isitukutezi ngalomini 
yokukitika kwalo. Eoma Vustile na 
koma Ceres kude kuye e Tsolweni ku- 
noonywa imvula enileyo eyakuba lunce- 
do kakulu kuba pela lele ngqolowa elo. 
Amafama abese!eyi hlwayele atsho apu 
lula intshebe yakwenjenjalo. Ngamana.

Ezingo Kumkani

Ewezi nt&ukwana zokuza kupela kwe 
veki yayizolo eli, kuke kwavakala amare 
ngama pepandaba abamhlope, inama 
humhum okukankanya ukuti kwezi 
myanga zizayo zokungena kwehlobo 
kweli lo Mzantsi Afrika neli lixeaha lo- 
kungena kobusika pesheya, kwelase 
Ngilandi, u Eumkani u George, woti 
ahambele kweli ake ahlale e Eapa uku 
balekela ubusika bapesheya njengokuba 
ate ukuze agule nzima nyakenye wa- 
n^enwa kuqala yingqele yelo, kwase 
kungenela nefiva. Lamare ate awupo- 
ngomisa umzi kuba kambe ukuhambela 
kuka Eumkani nakulipina lamazwe 
namazwana awalaulayo kuluzuko olu- 
nga tetekiyo • kuludano ke noko ukubo- 
na ngati amare lawo akanasiseko santo-

Waka wati omnye umfo wakwa Zulu 
eteta epekuza ababemhleka ngengxakana ’ 
eyayim rulubisa ngesisu emeveni w ati: 1 
Inxeba leny’ indoda alihlekwa ! Lonte I 
to yake yanyaniseka nenyanga ingeka- j 
peli malunga nomnye wabo bantu. Iko , 
lonto, kunjalo nje imxamale ukuqubeka' 
pakati kwabantsundu, into yokufika j 
ingwevu zamadoda zisineka akuba^ 
omnye umntu evelelwe yin gozi pakati, 
kwabo bahleka into engahlekisiyo. Ewa- 
yona lonto yodwa, yiyo ebangela uku- 
ngevisisani nokungavelani pakati kwa- 
mawetu : lontsini yempoxo yecita uve- 
lwano-buzwe. Masike L sizame ukuba 
badala mawetu, masikule siyeke izinto 
zempoxo nezingasingeniselinto emiza- 
meni yetu njengesizwe.

UKUBUY’ UVE KAKUHLE
A bantu abaninzi, ikakulu abazitulu, naba- 

nengxolo entloko, okanye abakataiwa 
yimfuxane, bovuyiseka ukwasri ukuti intsi- 
njana yobugcisa ekutwa yi “  TINNITUS- 
I n H A L E R ”  isandulukwenziwa ukunceda 
okokupela kwoainilungu zimbi, jaye sayita 
yanyanga amakulu eziguli ekwakungatshiwo 
ukuba zinga »yangeka. Epeleleyo yonke 
iyi 12/-.
Enye ncazelo itunyel wa ngoruyo ngesi- 

sa kogalayo ote wabhalela k o ;
“ LARMALENE” Co., DEAL, KENT-ENGLAND

1/6
1/6

UBHUBESI CHEMIST
Uyagula na ? Ukuba kunjalo eli- 

nye lala mayeza alapa lingaba nonce- 
do kuwe. Xa kunge njalo sibhalela 
saye siyakulinga ukukunceda. 
Bhubesi Pilisi ze Nyongo 

„ Mpitikeao we Zilo 
Umpitikezo wo Eohlokohlo kwa 

Bakulu
Umgubo we Sisu e Bantwaneni 
Elinamandla le Gazi 
Ipilisi ze Gazi 

Umpitikezo we Rumatizeme 
Isitambiso se Zilonda 
Iyeza la Mazinyo 
Ipilisi ze Ntloko 
Isitambiso se Hlaba 
Iyeza le Dliso 

„ le Mitambo 
„ loku Cima 

Isirintshi ziqala
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5/6
4/6
6/6
2/6
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1/6
2/6
6/6
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1/0

W. HERBERT
UBHUBESI CHEMIST 

709 Urageni Road 
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